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ས་ད་ན་་ལ་འར་པས༔ ན་་ལ་འར་ང་་༔ དན་པར་བསམ་གཏན་
ད་ང་བ༔ ཡན་ལག་ཐམས་ཅད་གས་པར་ས༔ ་ནས་་གག་ང་འན་ས༔ 
་གས་་ས་ན་ལ་འག༔
Йогін істинної простоти, коли практикує цю сутнісну щоденну йогу, має на 
самоті зібрати все необхідне, аби бути гідним вмістилищем медитації, а тоді 
з односкерованим зосередженням увійти до сутності божества, мантри та 
одвічного знання.

ན་༔་བདག་དང་མཁའ་མཉམ་མས་ཅན་མ་ས་ན༔
НАМО ДАҐ ДАНҐ КхА Н’ЯМ СЕМ ЧЕН МА ЛЮ КюН
НАМО Я та всі живі істоти, в безмежній, як небо кількості, 
བས་་མག་ར་མས་ལ་བས་་མ༔
К’ЯБ К’Ї ЧОҐ Ґ’ЮР НАМ ЛА К’ЯБ СУ ЧІ
Беремо притулок в тих, хто є Найвищим Притулком.
ན་དང་འག་པ་ང་བ་མས་བད་ནས༔
МьОН ДАНҐ ДЖУҐ ПЕЙ ДЖАНҐ ЧУБ СЕМ К’Є НЕ
Плекаючи бодгічітту наміру та дії,
་གམ་་མ་་འཕང་བབ་པར་བ༔
КУ СУМ ЛА МЕЙ ҐО ПхАНҐ ДРУБ ПАР Ґ’Ї
Я досягну Трикаї Ґуру!
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࿒༔་ང་ད་དངས་ལས་་ས་ན་་ང༔
ХУНҐ ТОНҐ Н’Ї ЇНҐ ЛЄ Є ШЕ КюН ТУ НАНҐ
ГУМ В просторі порожнечі та сяйва одвічного знання 
་་ང་འན་࿓ཿལས་ད་འས་པས༔
Ґ‘Ю Ї ТІНҐ ДЗІН ХРІ ЛЄ О ТРьО ПЕ
Першосклад ГРІ сяє в десяти напрямах.
ང་ད་ཐམས་ཅད་པ་drwaབ་ང༔
НАНҐ СІ ТхАМ ЧЕ ПЕМА ДРА ВЕЙ ЩІНҐ
Все явлене та суще – чиста земля Падмасамбгави.
་མཚར་བད་པ་བསམ་ཡས་དལ་འར་དས༔
НҐО ЦАР КьО ПА САМ Є К’ЇЛ КхОР У
Посеред цієї дивно прикрашеної, незбагненної мандали,
ན་ན་ང་་པ་་་ང༔
РІН ЧЕН СЕНҐ ТРІ ПЕМА Н’Ї ДЕЙ ТЕНҐ
На коштовності, лев’ячому троні, лотосі, сонці й місяці,
࿓ཿག་ངས་ར་བདག་ད་ད་ག་ས༔
гРІ ЇҐ йоНҐ Ґ’ЮР ДАҐ Н’Ї Ке ЧІҐ ҐІ
ГРІ миттєво трансформується — і я стаю 
མ་་་་་ན་ད་ང་ལ༔
МА гА ҐУ РУ ОРҐ’ЄН ТхО ТРЕНҐ ЦаЛ
Величним Ґуру Орґ’єн Тотренґ Цалом,
ང་ད་ལ་གན་དཀར་དམར་་་ཉམས༔
НАНҐ СІ ЗІЛ НьОН КАР МАР ЩІ ТРОЙ Н’ЯМ
Славетним підкорювачем явленого й сущого.
ག་གཡས་་་་་མཁའ་ལ་འར༔
ЧАҐ Є ДОР ДЖЕ ЦЕ НҐА КхА ЛА ЧАР
Правою рукою я здіймаю до неба п’ятикінцеву ваджру, 
གན་པས་མཉམ་གཞག་བ་ང་་ས་བམས༔
ЙОН ПЕ Н’ЯМ ЩАҐ ДЕ КЬОНҐ ЦЕ Бю НАМ
Лівою — в мудрі рівності тримаю капалу з нектаром.
གསང་མ་ས་ལ་ཁ་ཾ་གན་ན་འལ༔
САНҐ ЮМ Бе ЦУЛ КхА ТВАНҐ ЙОН НА ТРІЛ
У вигині лівої руки — таємна дружина, схована в формі кхатванґи.
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པད་་གསང་ད་ས་ས་ཟབ་ར་གལ༔
ПЕ ЩА САНҐ ПХЬО ЧО ҐЬО ЗАБ БЕР СОЛ
На мені лотосова корона, таємний одяг, одяг Дгарми та парчева мантія.
ཞབས་གས་ལ་བས་འཇའ་ད་ང་ན་འང༔
ЩАБ Н’Ї РОЛ ТАБ ДЖА О ЛОНҐ НА Ґ’ЇНҐ
Ноги в грайливій царській позі, я — в просторі у сфери райдужного світла.
་ར་ངས་་ན་རས་གགས་དབང་དང༔
чІ ВОР ЛОНҐ ку чен ре зІҐ ванҐ данҐ
Над моєю головою — Самбгоґакая, могутній Авалокітешвара,
གས་་བདག་་་དཔག་ད་མན་བགས༔
рІҐ к’Ї данҐ по це паҐ ме Ґьон щуҐ
Та Батько роду  — Амітаюс.
ང་ག་གས་མཚམས་མ་འལ་བ་གས་དང༔
тенҐ оҐ чоҐ цам нам трул чу н’Ї данҐ
Згори, знизу та в усіх напрямках — дванадцять проявів
་གམ་ས་ང་་མ་ན་ར་གབས༔
ца сум чо сунҐ Ґ’ям цо трІн тар тІб
Та океан трьох коренів і дгармапалів сходяться, як хмари в небі.
དམ་་དར་ད་གད་ནས་ན་བ་པ༔
дам Є Єр ме дьо не лхун друб пей
Це одвічна, спонтанно присутня неподільність самаясаттви та 
джнянасаттви.
གས་བདག་གས་ཀ་ཿལས་ད་འས་པས༔
РІҐ ДАҐ ТхУҐ КЕЙ ХРІ ЛЄ О ТРьО ПЕ
Промені світла сяють зі складу ГРІ в серцевому центрі Володаря родини,
ད་་་བད་ན་འས་རང་ལ་མ༔
СІ ЩІЙ ЦЕ ЧУ КюН ДУ РАНҐ ЛА ТхІМ
Збирають життєдайний нектар самсари й нірвани та розчиняються в мені.
འཕགས་མག་འ་འལ་གས་་་འལ་ས༔
ПхАҐ ЧОҐ ДРО ДУЛ ТхУҐ ДЖЕЙ ЧО ТРУЛ Ґ’Ї
Милосердним чудесним проявом Шляхетного Приборкувача Істот
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གས་ག་འ་བ་ག་བལ་ན་བཅས་ངས༔
РІҐ ДРУҐ ДРО ВЕЙ ДУҐ НҐаЛ Ґ’ЮН ЧЕ ДЖАНҐ
Очищуються страждання та причини страждань істот шести світів.
རང་ད་གས་འས་་མ་གས་ཀ་༔
РАНҐ Н’Ї РІҐ ДУ ЛА МЕЙ ТхУҐ КА РУ
В моєму серці, серці Ґуру, втіленні всіх буддових родів, —
གར་་་་་བར་ཿག་མཐར༔
СЕР Ґ’Ї ДОР ДЖЕЙ ТЕ ВАР гРІ ЇҐ ТхАР
Стоїть золота ваджра, позначена в центрі складом ГРІ.
གས་་ང་བས་བར་ལས་ད་ར་འས༔
НҐАҐ Н’Ї ТРЕНҐ ВЕ КхОР ЛЄ О ЗЕР ТРьО
Він оточений вервицею мантри. 
འཕགས་པ་མད་ང་མས་ཅན་ན་ན་ས༔
ПхАҐ ПА ЧьО ЧІНҐ СЕМ ЧЕ ДьОН КюН ДЖЕ
Склад та мантра сяють на офіру Шляхетним і вчиняють благо всім істотам.
་ད་དག་པ་རབ་འམས་ག་ན་ང༔
чІ ньо даҐ па раб джам оҐ мІн щІнҐ
Ззовні все — цілковито чиста сфера Аканіштхи.
ནང་བད་ང་ད་བར་བངས་ག་་༔
нанҐ чу нанҐ сІ щІр щЄнҐ чаҐ Ґ’Є лха
Всередині, все явлене та суще, — тіла божеств.
ར་གས་གས་ལ་ན་ག་ད་གསལ་དངས༔
драр драҐ нҐаҐ ла дрен тоҐ о сел ЇнҐ
Всі звуки — мантри, всі думки — простір ясного світла.
ན་ང་ལས་བ་ན་ལས་ན་ས་བ༔
тхун монҐ лЄ щІй трІн ЛЄ лхун Ґ’Ї друб
Просвітлені дії чотирьох видів вчинені.
མག་་་འར་བ་ན་་་ངང༔
чоҐ ту мІ Ґ’юр де чен дор джей нанҐ
Найвище незмінне блаженство ваджрового простору —
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་གམ་་འཕང་བ་པར་བསམ༔
чі ме ку сум Ґо пханҐ тоб пар Ґьюр
Безсмертна Трикая — здійснена.

oM A HUM bdzra gu ru pad+ma sid+d+hi HUM;
ОМ А ГУМ ВАДЖРА ҐУРУ ПАДМА СІДДГІ ГУМ

འ་གམ་་གམ་དར་ད་པ༔ བda u་་གས་་ག༔ པ་དལ་འར་འར་ར་ང༔ ་࿒་ས་
དས་བ་བལ༔ བན་བ་ལས་གམ་ག་ལ་༔ ་་གས་་ ལས་ན་ད༔ ན་མཐར་གས་
འས་་མ་ལ༔ གལ་བ་གབ་ང་གས་ད་བ༔ ད་ གས་བ་ན་་ས་གདབ༔
Три склади – неподільні три каї. ВАДЖРА ҐУРУ – володар родини. ПАДМА – прояв 
у вигляді кола мандали. СІДДГІ ГУМ – закликає сіддгі. Ця ваджрова мантра, в 
якій притягнення, проявлення та вчинення активностей зібрані разом, реалізує всі 
діяння. Наприкінці сесії молися Ґуру, який втілює всі родини, та поєднуй свій ум з 
його умом.

dus gsum sngs rgyas gu ru rin po che;
Дю СУМ САНҐ Ґ’є ҐУРУ РіНПОЧЕ
Буддо трьох часів, Ґуру Рінпоче –

dngos grub kun bdg bde b chen po’i zhbs;
НҐьО ДРУБ КюН ДАҐ ДЕ ВА ЧЕН ПьО ЩАБ
Володарю всіх сіддг, Найвище Блаженство,

br chd kun sel bdud ‘dul drag po rtsal;
БАР ЧЕ КюН СЕЛ ДУДУЛ ДРАҐ ПО ЦаЛ
Руйнівнику Перешкод, Гнівний Приборкувачу Мари, –

gsol b ‘debs so byin gyis brlab tu gsol;
СОЛ ВА ДеБ СО ДЖіН Ґ’ї ЛАБ ТУ СОЛ
Благаю, даруй благословіння.

phyi nng gsng b’i br chd zhi b dng;
Чі НАНҐ САНҐ ВЕй БАР ЧЕ Щі ВА ДАНҐ
Приборкай зовнішні, внутрішні й таємні перешкоди,

pbsm p lhun gyis ‘grub pr byin gyis rlobs;
САМ ПА ЛХуН Ґ’ї ДРУБ ПАР ДЖіН Ґ’ї ЛОБ
Благослови спонтанним здійсненням прагнень!
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O rgyan rin po che l gsil b ‘debs/
ОРҐ’єН РіНПОЧЕ ЛА СОЛ ВА ДеБ
Дорогоцінність Уддіяни, благаю Тебе!

/’gl rkyen br chd mi ‘byung zhing /
ҐАЛ К’єН БАР ЧЕ Мі ДЖУНҐ ШіНҐ
Хай не спіткають мене біди й перешкоди,

/mthun rkyen bsm p ‘grub p dng /
ТхуН К’єН САМ ПА ДРУП ПА ДАНҐ
Хай все сприяє здійсненню бажань,

/mchog dng thun mong dngos grub stsol//
ЧОк ДАНҐ ТхУН МОНҐ НҐьО ДРУБ ЦОЛ
Даруй найвищі та звичайні сіддги!
Потому – запечатай присвятою надбаних заслуг та добрими побажаннями: 

ཿག་འན་་མ་དལ་འར་བབས་པ་མས༔
гО РіҐ дзІн ла мей к’їл кхор друб пей тху
ГО Завдяки проявленню мандали Ґуру-Відьядгари,
བདག་དང་མཐའ་ཡས་མས་ཅན་མ་ས་ན༔
ДАҐ ДАНҐ тxa є СЕМ ЧЕН МА Лю КюН
Хай я та всі без винятку живі істоти
ན་ལས་མ་བ་ན་ས་བ་པ་དང༔
ТРіН Лє НАМ Щі ЛХУН Ґ’ї ДРУБ ПА ДАНҐ
Спонтанно вчинимо чотири види дій
ད་གསལ་ས་་དངས་་ལ་བར་ག༔
О СаЛ ЧО КУй їНҐ СУ ДРОЛ ВАР ШОҐ
Та звільнимося в просторі Ясного Світла Дгармакаї!
་བད་་མ་ན་བས་ང་ལ་གས༔
ЦА Ґ’ю ЛА МЕЙ ДЖіН ЛАБ Н’їНҐ ЛА ЩУҐ
Хай благословіння корінного Ґуру та вчителів лінії увійдуть в моє серце!
་དམ་མཁའ་འ་ས་དང་བ་བན་འགས༔
ї ДАМ КХАН ДРО Лю ДАНҐ ДРіб ЩіН ДРОҐ
Хай їдами й дакіні супроводжують мене, як тінь тіло!
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་མ་གས་བ་བར་ཆད་ན་ལ་ལས༔ ན་་ལ་འར་བལ་ང་བགས་༔

ས་ང་ང་མས་བར་ཆད་ན་བསལ་ནས༔
ЧО КЬОНҐ СУНҐ МЕЙ БАР ЧЕ КюН СеЛ НЕ
Хай Дгармапали й охоронці знищують перешкоди,
མག་ན་དས་བ་འབ་པ་བ་ས་ག༔
ЧОҐ ТХУН НҐьО ДРУБ ДРУБ  ПЕЙ ТА Ші ШОҐ
Хай все сприяє досягненню найвищих та звичайних сіддг!

ས་ན་་བ་་མ་དང༔ བདག་ད་ན་་པ་ལ༔ དར་ད་གལ་འབས་
ས་ས་ས༔ 

བར་ཆད་ན་ལ་དས་བ་བ༔
ས་མ་ཡ༔ 
་་༔

Нескінченними відданими молитвами до корінного ґуру, 
невіддільного від великого вчителя Падмасамбгави, 
хай будуть знищені всі перешкоди та набуті сіддгі. 

Самая, печать, печать, печать.

ལ་པ་གར་ན་མག་ར་བ་ན་ང་པ་ཟབ་གར་་གསང་བ་ཡང་དག་པ།།
Це досконала сутність скарбів глибокої Дгарми 

втіленого великого тертона Чокґьюра Дечена Лінґпи. 

Українською мовою переклали Олена Дечен Чедрон та Олександер Єше Джунґне

Перепрошуємо Ґуру, захисників та дакінь за ненавмисні помилки

Київ 

2009 р.
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Поводження з буддійськими книгами

Дгарма – Вчення Будди – чудодійні ліки, які допомагають вам  та всім живим 
істотам звільнитися від страждань. До будь-якої книги, яка містить Вчення 
Будди (а такою книжку робить навіть одне слово Дгарми чи ім’я Будди), слід 

ставитися з якнайбільшою повагою, якою б мовою вона не була писана.

 Не кладіть таку книгу на підлогу або на місця для сидіння, не переступайте 
через неї  і не ставте на неї жодних предметів – навіть вервицю, зображення 
Будд чи божеств. Зберігайте книги Дгарми на вівтарі чи  в іншому почесному, 

чистому і, бажано, високому місці.

Не викидайте, наче сміття, старі або непотрібні книги, які містять в собі 
Вчення Будди. Якщо є така необхідність, краще спаліть їх, або віддайте воді 

– це поважний спосіб поводження зі старим та пошкодженим релігійним 
текстом.

Так само шанобливо слід ставитися й до писань інших духовних традицій.


